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E1YMOLOGIA LUDOWA W ŠWIĘTOKRZYSKICH TOPONIMACH 

W artylatle przedstawiono kilkanascie swi.ętokrzyskich toponimow, na /osy ktorych wplynęla etymologi.a hulowa. 
W pierwszej wyrožnionej gn,pie zna/azly się nazwy miejscowe, ktore w wyniku procesow etymo/ogii /udowej 
zmienily na zawsze ksztalt graficmy i fonetycmy. Są to w większosci nazwy swiętokrzyskich wsi, ate tei i ki/ku 
większych miast. Glowną przyczyną zmiany brzmienia i pisowni bylo zerwanie lącznosci z podstawą nazwy 
(najczęsciej wychodzącymi z uiycia staropo/skimi nazwami osobowymi: Czatosz, Pacon, Pastun, Žęda itd.), co 
sprzyjalo licmym na przestrzeni wiekow falszywym asocjacjom diwiękowym i wtomym skojarzeniom z wyrazem 
powszechnie znanym (np. rzeczownikiem, przymiotnikiem, /iczebnikiem, czasownikiem). Czasami procesy 
etymologii /udowej są powiązane dodatkowo ze zjawiskami gwarowymi: mazurzeniem, uproszczeniami gntp 
sp&gloskowych, wymianami glosek itd. W grupie drugiej umieszczono nazwy miejscowe bez zmiany ksztaltu 
graficmego i fonetycmego, a/e tak nieczytelne etymologicmie d/a mieszkafzc6w regionu, ie wyjasnienie ich 
intrygującego brzmienia przybralo ksztalt /iteracki (swiętokrzyskich legend, bajek i przypowiesci /iulowych). 

SLOWA KLUCZE: językoznawstwo, onomastyka, toponimy, etymo/ogia naukowa, etymologia htdowa. 

Wiele nazw miejscowych na przestrzeni wiek6w 

swojego istnienia przejawiac moze r6znorodne 

wahania brzmienia. Problem przeksztakania 

toponim6w często pojawia się w pracach 

onomastycznych, ado gl6wnych przyczyn zmian 

zalicza się zwykle np. wt6rne skojarzenia ze 

znanymi apelatywami, liczne naturalne bądz 

przypadkowe zmiany fonetyczne i slowotw6rcze 

oraz wplywy etymologii ludowej. Zwlaszcza w 

przypadku swiętokrzyskich nazw miejscowych 

nie spos6b nie zauwazyc licznych proces6w 

ludowego (naiwnego) etymologizowania Niezna­

ne są dotychczas statystyki ujawniające, ile 
toponirn6w poddalo się omawianemu procesowi, 

poswiadczonemu przy tym nie tylko przez 

legendy, lecz wszelkie regionalne materialy 

zr6dlowe: etnolingwistyczne, gwarowe, geogra-

ficzne, historyczne itd. D. Kopertowska podaje, 

iz na 144 toponimy, wynotowane z podan ludu 

swiętokrzyskiego, etymologia ludowa odnosi się 

do 46 i jest oparta na dosc prostych skojarzeniach 

zastosowanych, aby „nazwa stala się czytelna, 

«m6wiąca»". Fabularyzowane interpretacje nazw 

miejscowych nalezą w swiętokrzyskiej tw6rczosci 

podaniowej do bardziej interesujących przede 

wszystkim z racji swej specyfiki w zakresie 

tworzenia fabuly: ,,Podstawą jest tu podpo­

rządkowanie akcj~ jej uczestnik6w, jak r6wniez 

sarnych wydarzen z g6ry zalozonemu celowi, 

takiej mianowicie konstrukcji, kt6ra prowa­

dzilaby do objasnienia zaszyfrowanej w nazwie 

informacji" (Kopertowska 1993, s. 274 oraz 

277). laka etymologia ludowa jest swiadectwem 

mądrosci regionalnych tw6rc6w, daje wgląd w 
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ich sferę wyobrazeniową i specyficzną logikę 

skojarzen. 

Wsr6d swiętokrzyskich toponim6w mozna 

wyr6i:nic dwie podstawowe grupy nazw, kt6re na 

skutek etymologii ludowej na przestrzeni dziej6w: 

a) zmienily ksztalt graficzny i fonetyczny; b) nie 

zmienily ksztaltu graficznego i fonetycznego1. 

A. Toponimy, ktore zmienily ksztalt graficzny 

i fonetyczny na skutek procesow etymologii 

ludowej: 

Niezwykle ciekawą i liczną grupą są toponimy 

z wojew6dztwa swiętokrzyskiego, kt6re na 

przestrzeni wiek6w ulegly falszywyrn asocja­

cjom diwiękowym i na skutek tego zmienily 

na zawsze swoją postac. Są to w większosci 

nazwy wsi, ale tez i kilku większych rniast. 

Gl6wną przyczyną zrniany brzrnienia byla 

zerwanie lącznosci z podstawą nazwy i wt6me 

skojarzenie z ja.kims, będącym w powszech­

nym ui:yciu, znanym wyrazem. Czasami 

procesy etymologii ludowej są powiązane ze 

zjawiskarni gwarowyrni: mazurzeniern, np. 

Pacanow; uproszczeniarni grup sp6lglos­

kowych: ždž > dž w Udzicow; wymianą m' i n ': 
Sniadka, wczesniej Smiatka; zanikiem sr6d­

glosowego -y, por. Szwarzyszowice, obecnie 

Szwarszowice itd. W funkcji skojarzonego 

apelatywu magą wystąpic: 

l) neczowniki: 

Czartoszowy (skojanone z czarl) - nazwa wsi, 

udokumentowane zapisy: Czathoszo-...vy (1508), 

Czatoschewy, Czatoscho-...vy (1520) dowodzą, ze 

to nazwa dzieri:awcza, z sufiksem -o-...vy, powstala 

,odnazwyosobowej *Czatosz( <Miloczat).Jednak 

,etymologia ludowa wprowadzila wt6rne skoja­

:irzenie z apelatywem czart, co wplynęlo na zrnianę 

nazwy z Czatoszo-...vy na Czartoszo-...vy na przelornie 

XVI i XVII wieku; 

Pacan6w (pacan) - nazwa dzieri:awcza z 

sufiksem -ow, od nazwy osobowej Pacon, Pacan 
lub Paczon względnie Paczan, powstalej od 

podstawy psl. *paku 'silny, zdr6w'. Podstawa ta 

oraz jej obocznosci pace-, pače- 'silniej, lepiej', 

staly się podstawą wielu zloi:onych nazw 

osobowych, np. polskiego Pakoslaw, czeskiego 

Pačeslav, skr6conych bezprzyrostkowych i 

przyrostkowych nazwisk: Pacz, Paczon, Paczan. 
Nazwę wsi jeszcze w XIV wieku zapisywano 

Paczonow ( co moi:na odczytywac jako Paczonow 
lub Paconow ). Na skutek etymologii ludowej od 

okolo XV wieku występuje takze brzrnienie 

Pacanow, powstale przez adideację do apelatywu 

pacan 'glupi' i ostatecznie przyjęte w nazewnictwie 

oficjalnym; 

Panislawice (pan) - nazwa wsi, patronirniczna 

z sufiksem -ice, od staropolskiej nazwy osobowej 

Chwalislaw (wymawianej w gwarach malopols­

kich jako Falislaw, z wyrnianą grupy chw > f), 
zapisana juz w XIV wieku jako Falislawice, a 

następnie- na skutek dysyrnilacji/ oraz/-w XIX 

wieku zmieniona naFanislawice. Na tym etapie 

rozwojowym pojawila się etymologia ludowa: w 

wyniku wt6mego skojarzenia z apelatywempan, 

zaczęto ui:ywac w okolicznej gwarze formy 

Panislawice, nie przyjętej jednak w nazewnictwie 

urzędowym ( tu nadalFanislawice ); 
Pasturka (pasturka 'pasterka') - nazwa wsi, 

pierwotnie dzierzawcza z sufiksem -ow, od 

podstawy osobowej *Pastur(z), por. nazwiska 

Pasturzewic, Pasturczyk, popularne w XV wieku. 

Udokumentowana juz w 1176 roku w zapisie 

Pasturov (Pasturow) i w tym ksztakie istniejąca 

do XIII wieku. Zapis z 1791 roku podaje jui: 

1 Przyktady pochodzą ze slownik6w onomastycznych: (Kopertowska 1984; Kaminska 1964-1965; Rospond 1988; 
IRymut 1987). 
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nazwę Pasturka, będącą skutkiem wt6rnego 

skojarzenia z apelatywem gwar. pasturka 'pa­

sterka'; 

Rzędowice (rząd) - nazwa ws~ patronimiczna, 

z sufiksem -owice, utworzona od podstawy 

osobowej stpol. Žęda. Pietwotne brzmienie 

Žędowice, poswiadczone zapisemde Zandowicz 

w 1364 roku. Etymologia ludowa, oparta na 

wt6rnymskojarzeniu z apelatywemrządwywoluje 

zmianę pisowni w XVIII wieku na Rzędowice; 

Suchedniow (suchedni lub dzien, tini) - nazwa 

rniasta, dzieri:awcza z sufiksem -ow, do XIV wieku 

brzmiala Suchynia ( od nazwiska dawnego 

wlasciciela kuinicy Stanislawa Suchyni). Doku­

ment z 1578 roku podaje zapis: minera Stanislai 

Suchinia, czyli kuinica Stanislawa Suchyni. Z 

biegiem czasu związek rniędzy nazwą kuinicy a 

nazwiskiem pietwotnego wlasciciela zostal 

zerwany, co wywolalo procesy etymologii 

ludowej. Od XVIII wieku pojawia się brzrnienie 

(Kuinica) Sucheni6w, a następnie w XIX wieku 

Suchedniow, na skutek wt6mego skojarzenia z 

užywanym wtedy terminem suchedni 'ustalone 

swiadczenia cechu rzernieslniczego (tu: braci 
kuzniczej) na rzecz kosciola polączone z 

uczestnictwem w okreslone dni w mszy i stalych 
ceremoniach religijnych' (D. Kopertowska) lub 

przez skojarzenie do formyprzypadka zaleznego 
apelatywu dzien, co bylo mozliwe wlasnie na 

etapie brzrnieniaSucheni6w (S. Rospond); 
Szwarszowice (swar) - nazwa wsi ze znacze­

niem patronirnicznym i sufiksem -owice, od 
staropolskiej nazwy osobowej * Swarzysz. Zapisy 
Swarzissouicze (1413) oraz Szwarziszowicze 

(1578) dowodzą pietwotnego brzrnieniaS(z)war­

zyszowice, kt6rego užywano do XVI wieku. 
Następnie zanik nieakcentowanego -y- dopro­
wadzildo wt6rnych skojarzen z apelatywemswar, 
co skutkowalow koncu XIX wieku zrnianą nazwy 
w dokumentach na Szwarszowice; 

Sladkow (slad)-obecnie w nazwie dw6ch wsi: 

Sladk/Jw Duiy i Sladk/Jw Maly, toponim dzier­

zawczy z sufiksem -6w, od gwarowej nazwy 

osobowej * Slodek z pochylonym a ( od Sladek). 

Pierwotny Slodk/Jw potwierdzony jest zapisarni 

w dokumentach z XV i XVI wieku: Slothkow 

(1470-80), Slyodkow, Slodkow (1579). Zmiana 

brzrnienia toponimu na Sladk/Jw nastąpila pod 

wplywem skojarzenia z apelatywems/ad; 

Snieilcowice (snieg) - nazwa wsi, toponim 

patronirniczny z sufiksem -owice, pierwotnie do 

XIV wieku znany w brzmieniu Swieszkowice 

(zapisy: de Swescouicz z 1333 roku, Swansz­

kowicze z 1396 roku), gdyz wywodzil się od 

podstawy osobowej Swięszek lub Swięszko. W 
procesie etymologii ludowej wystąpilo wt6me 

skojarzenie z apelatywem snieg. Od 1882 roku 

istnieje juz forma Snieikowice; 

Ucisk6w (ucisk) - nazwa wsi, sufiks -6w 

wskazuje na dzieri:awczosc, pierwotnie Ucieszk/Jw 
(zapisy do XVI wieku: Uczyeszkow), gdyz od 

nazwy osobowej *Ucieszek, Uciech. Gwarowe 

pochylenie artykulacji samogloski e w i, a takze 

mazurzenie š > s umoi:liwily w procesie ety­
mologiiludowej wt6me skojarzeniaz apelatywem 

ucisk. Nowa forma: Ucisk6w, potwierdzona jest 
po raz pierwszy w dokumencie z 1892 roku; 

Udzicow (udo) - nazwa ws~ toponim dzier­
zawczy z sufiksem -6w, pierwotnie brzmiący: 

Uidzic6w (zapisy z XV wieku - Usdziczow), co 
od nazwyosobowej *Uidzic, Uzdek. Uproszczenie 

grupy sp6lgloskowej idi > di przyspieszylo 
procesy etymologii ludowej polegające na 

wt6mym skojarzeniu z apelatywem udo. Nowe 
brzmienie zapisano juz w 1578 roku jako 
Udziczow; 

Wa,zyn ( war)- nazwa 2 wsi: Unrzyn Pierwszy i 
Unrzyn Drngi., toponim dzierzawczy z męskim 
sufiksern -in, pochodzący od nazwy osobowej 
*Waiel lub Waila, pierwotnie brzrniący: Wažlino, 
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co zmieniono w XVII wieku na Wažyn. Natomiast 

zapis z 1765 roku potwierdza kolejną zmianę 

nazwy - na Wanyn, co nastąpilo w wyniku 

zerwania lącznosci znaczeniowej z nieuzywaną 

jui staropolską nazwą osobową *Waiel oraz przez 

wt6rne skojarzenie z apelatywem war'wrzątek', 

war.zyc 'gotowac'; 

2) liczebniki (i rzeczowniki): 

Pinczow (pu;c, pu;di, pieniek) - nazwa miasta, 
toponim dzierzawczy z sufiksem -6w, kt6rego 

podstawą byla nazwa osobowa Piędzic, Piędzik 

(antroponimwywodzącysięodapelatywupiędž). 

Zapisy: Pandziczow (1405), Pyadzyczow (1424), 

Pyadzyczow (1470-80) dowodzą brzmienia 

Piędzic6w, uzywanego do konca XV wieku. 
Zerwanie więzi z zamarlą i niejasną z czasem 

podstawą imienną nazwywywolalo w XVI wieku 

zmianę nazwy z Piędzic6w naPifzcz6w. Wystąpily 
wt6rne skojarzenia z podobnie wymawianymi w 

gwarach apelatywarni: piędi, por. piędi ziemi 
(gwar. p'eftc), pieniek (gwar. p'iftek) lub liczeb­

nikiempięc (gwar.p'iftc). Ponadto nowa forma 

zawiera -cz, co stanowi przejaw hiperpoprawnosci 

na tle ucieczki przed mazurzeniem. Znane od 

XVIII wieku lokalne podania tlumaczą tajernnicę 

nazwy glosząc, ze miasto zwalo się najpierw 

Pięcs6w, gdyz zostalo zalozone w pięknej okolicy, 

gdzie nocny odpoczynek rycerskiej druzyny 

(moze księcia Kazimierza Sprawiedliwego) 

zakl6cily halasujące, pokrzykujące w konarach 
drzew, sowy. W innej wersji pobozny pustelnik, 

doprowadzony w to miejsce przez pięc s6w, 

buduje malą drewnianą kapliczkę, z czasem 

gromadzą się tutaj wiemi, kt6rzymiejsce zwąPinc­

s6w, potemPilicz6w; 

3) przymiotniki: 

Sniadka (sniady) - nazwa wsi, toponim 

dzierzawczy z sufiksem -ka, moi:e od nazwy 

osobowej Sniat (istnieje taki:e wersja topogra-

ficzna: od apelatywu sniat 'pien, drzewo bez 
konar6w'). Nazwa osady brzmiala w XV wieku 
Sniatka ( czego dowodzą zapisy: Sznyathka z 1417 
roku, Szmyathka z Iat 14 70-1480, Sniatka z 1578 

roku). Pierwszy zapis nazwy po zmianie brzmie­
nia pochodzi z roku 1839 rokui jest konsek­

wencją wt6rnego skojarzenia z apelatywem 
sniady; 

Cudzynowice ( cudzy) - nazwa wsi, toponim 

patronimiczny ( sufiks -owice ), kt6rego podstawą 

byl staropolski antroponim Czudzin znany jeszcze 
w XIV wieku (por. Czudzin de Piscorouiczw 1388 

roku). Kiedy nazwa osobowa wyszla z uzycia, 
pierwotne brzmienie Czudzinowice utracilo swoją 
motywację i wystąpily wt6rne skojarzenia z 

apelatywem cudzy. Nową formę zapisano juz w 
XV wieku jako Cudzynowicze; 

4) czasowniki: 

Oblęgor (oblegac) - nazwa wsi, toponim 

dzierzawczy r6wny nazwie osobowej, od staro­

polskiej nazwy osobowej Objęgor (por. Objęslaw ). 
W XV wieku brzmiala Objęgor, co poswiadcza 
zapis Obyągor z 1508 roku. Od XIX wieku 

etymologia ludowa wywolala zmianę na Oblęg6r, 
co byla wynikiem wt6rnego skojarzenia z 

apelatywemoblegac, por. oblegac (otaczac) g6,y; 
Skarzysko (skarzyc) - nazwa miasta, dzier­

zawcza, pochodząca od nazwy osobowej Karszyc 
( utworzonej patronimicznym sufiksem -ic/-yc od 
Karsz). Początkowo brzmiala Karszycsko, co z 

biegiem czasu uproszczono na Karszycko. Na 

dalsze losy nazwy mialo wplyw często uzywane w 

mowie codziennej wyrazenie przyirnkowe z 
Karszycka (przyimek po ubezdzwięcznieniu 

brzmial s). Na tym etapie zapewne wystąpilo 

wt6rne skojarzenie z czasownikiem skariyc 
( czemu sprzyjalo wyodrębnienie rzekomego 

formantu -isko, znanego z innych nazw miejs­

cowych ). Nowe brzmienie przyjęlo się w ciągu 

XVI i XVII wieku. 
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B. Toponimy, ktore nie zmienily bnmienia 
na skutek procesow etymologii ludowej: 

Ilia (jej Iza) - nazwa miasta, toponim topo­

graf iczny, charakteryzujący teren podmokly, 

nadrzeczny i Howaty, pochodzi od dwu­

czlonowego wyrai:enia iz lža, zložonego z pod­

stawy li-/Jlug-, /ui- (por. fuina, Kaluga, kalu.ia) 
oraz nieznanego juž dzisiaj przedrostka iz (sta­

ropolskie izbawic > wybawic) ). Dzisiejsza postac 

powstala w wyniku uzasadnionego fonetycznie 

uproszczenia grupy spolgloskowej: lzlža > Ilia 
(Rospond 1988, s. 113; Legendy... 1988), kt6re 

nie ma związku z etymologią ludową. Niejasne 

brzmienie nazwy tak jednak intrygowalo miesz­

kanc6w, že wymyslili piękną legendę o placzącej 

rzewnie za utraconym kochankiem Odoslawie. 

Rzekomo to od wylewanych przez nią potok6w, 

zamek i osadę zaczęto więc nazywacJelza ( = jej 
lza); 

Kostomloty (kosci mlocil)-nazwa wsi, toponim 

rodowy, oparty na nazwie osobowej, jakiej 

wsp6lnie užywali czlonkowie rodu lub jaką ich 

wszystkich okreslano. Typową formalną cechą 

takich nazw rodowych jest przybieranie postaci 

mianownika liczby mnogiej. W funkcji nazwy 

osobowej wystąpilo dawne przezwiskoKostomJot, 
pochodzące od zabarwionego ekspresywnie 

apelatywu kostomJot 'cięžki ado niczego, glupiec, 

zawalidroga', co nie przeczyloby stereotypowi 

spokojnego Slowianina (D. Kopertowska), albo 
kostomlot 'osoba rnl6cąca, mieląca kosci' (S. 

Rospond). W związku z tym drugim znaczeniem 

nazwę možna interpretowac takže jako kulturową 

lub služebną. Znana w okolicy i narzucająca się 

uiytkownikom języka tradycyjna skojarzeniowa 

etymologia ludowa wiąže nazwę osadywylącznie 
z ekspresywnym okresleniem ludzi bitnych, silnie 

bijących, czyli „rnl6cących kosci"; 

Malogoszcz (malo 'krotko' goscic1- nazwa wsi, 
niegdys miasta, dzieržawcza, od staropolskiego 

imienia Malogost, a w rnysl etymologii ludowej 

nazwana tak, poniewai: przeježdžający tamtędy 

bogaci kupcy pospiesznie - ze względu na 

grasujące bandy zb6jeckie - napoili w lesnym 

strumieniu zmęczone konie, czyli w tej okolicy 

malo, krotko goscili; 
Mirocice (mir 'pok6j') - nazwa wsi, toponim 

patronimiczny, utworzony od staropolskiej nazwy 

osobowej Mirota. Wedlug znanych w regionie le­

gend pochodzi od staropolskiego mir 'pok6j' 

( chlop Bartlomiej, doprowadzil tutaj do pogo­
dzenia się zwasnionych wlascicieli pobliskich 

osad, kt6rzy wsp6lnie pokonali bandę zb6jc6w 

grasujących w okolicach Lysej G6ry); 
Mosty (most) - nazwa wsi nad Nidą, toponim 

kulturowy. Wedlug podania nazwana tak dlatego, 

že tutaj zawalil się drewniany most, kiedy 
przeježdžala po nim cięžka kareta wyladowana 

skarbarni kr6lowej Bony, przechowywanyrni 
dotychczas w chęcinskim zarnku; 

Ostrowiec Swu;tokrzyski ( ostro jedi.!) - nazwa 
miasta, toponim topograficzny okreslający 
položenie osady, wywodzący się od staro­
polskiego apelatywu ostrowiec 'mala wyspa'. 
Natomiast w etymologii ludowej tlumaczony jest 

jako pochodnyod zdania rozkazującegoostro jedž! 
(legenda glosi, že podr6žni, kt6rzy przeježdžali 
przez rozlewiska rzeki Kamiennej, poganiali 
swoich woznic6w okrzykiem: ,,Ostro jedž!'', bojąc 
się, aby wozy nie staly się lupem rozb6jnik6w. 
Rdzen ostr- wydzielany dzisiaj w wyrazach 

ostrowiec, ostrow 'wyspa' na zasadzie skojarzenia 
fonetycznego jest tutaj wlączany do zupclnie innej 
rodziny (ost,y, ostrosc); 

Radoszyce (radosi) - nazwa wsi, patroni­
miczna, od nazwy osobowej Radosz, ale wedlug 
etymologii ludowej powstala dla upamiętnienia 
radosnego wydarzenia: w tej okolicy karawana 
bogatych kupc6w spotkala družynę syna Boles­
lawa Krzywoustego - Kazirnierza Sprawied­
liwego, kt6ra rozprawila się ze zb6jcami; 
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Sandomierz (San domief"l.ll, zmief"l.ll do Wi.ey) - jako herszta bandy zbojeckiej, kt6ry podobno 

nazwa miasta, toponim dzierzawczy, utworzony 

od niegdys popularnego imienia Sądomir, 

Sądomier. Zapisy jui: w kronice Gaila (Sandomir, 

z 1093 roku), p6zniej w roku 1136 w postaci 

Zandomir. 6wczesne chwiejne normy ortogra­

ficzne oraz utrwalona w nazwie historyczna 

wymowa samogloski nosowej, zapisanej polącze­

niem -an- spowodowala liczne nieporozumienia 

i zapoczątkowala ludową etymologię o dlugiej 

tradycji. a apartą na pseudonaukowym wydzie­

laniu element6w San-do-rnierz, por. Onufry 

Kopczynski w XVIII wieku fantazjowal nastę­

pująco: ,,Sandomierz ma t,zy žrz6dla wyražne: 
pie,wszy San, dmgi. do, trzeci mie,zyc, czyli dąiyc, 
czwarty domyslny Wtsla, boto miasto Sandomierz 
zbudowane jest niedaleko tego miejsca, gdzie San 
do WtSly zmierza" (Ludzie ... 1958, s. 183); 

Secemill (Secę min!) - nazwa wsi. toponim 

dzieri:awczy od staropolskiego imienia Sycymir. 
Podanie ludowe glosi. i:e grasowaly tutaj zb6jeckie 

bandy i często przestrzegano podr6i:ujących: 

,,Aby tylko rzekę Secę min, a ujdziesz z iyciem "; 
So/ec (So/emir, solce 'slonce') - nazwa wsi. 

dawniej miasta, toponim topograficzny, nazywa­

jący solne ir6dla, znajdujące się w okolicy, albo 

kulturowy ( od handlu solą). W legendach zas 

wywodzony od imienia księcia Solemira, kt6ry 

dla pięknej wislanskiej syreny zbudowal bogaty 

palac z ogrodarni. albo od zamku blyszczącego w 

promieniach zorzy jak solce, czyli rzekomo po 

staropolsku slonce; 
Szydlow (Szydlo )- nazwa wsi. toponim dzier­

i:awczy od staropolskiej nazwy osobowej Szydlo. 
Etymologia ludowa konkretyzuje owego Szydlo 

okazal skruchę biskupowi i za zrabowane 

bogactwa wybudowal w poblii:u swojej pieczary 

osadę, w kt6rej zamieszkal, porzucając zbrodniczy 

proceder; 

Swislina (Swislina) - nazwa wsi, toponim 

wt6rny, od rzeki Šwisliny, natomiast w etymologii 

ludowej powstaly od imienia c6rki rycerza 

Šwisluna - Šwisliny, wiernej swemu ukocha­

nemu, ubogiemu Jankowi; 

Tumlin (tu mlyn) - nazwa wsi, toponim 

dzieri:awczy, prawdopodobnie od nazwy oso­

bowej Tumlin, Tomlin lub Tome!, por. Tomislaw, 
Toma/a, Tomla. MieszkancyTumlina wyjasniają 

pochodzenie nazwy swojej wsi. tlumacząc, i:e byl 

kiedys ,,tu mlyn"; 
Wygnanow ( wygnac) - nazwa wsi. toponim 

dwuznaczny: kulturowy lub dzieri:awczy. Regio­

nalne opowiesci gloszą, ii: tędy grupa bogatych 

kupc6w uciekala przed zb6jarni. 

Wzajemne związki etymologii ludowej (nie­

naukowej, potocznej) z etymologią naukową w 

toponimach swiętokrzyskich są niezwykle 

interesujące, chociai: skomplikowane i nie zawsze 

moi:liwe do jednoznacznego apisu. Etymologię 

ludową nalei:y jednak uwzględniac we wszechs­

tronnych naukowych badaniach etymologicz­

nych, gdyi: niekt6re regionalne toponimy 

przybraly postac graficzną i fonetyczną odbie­

gającą w znacznym stopniu od swego etymonu 

wlasnie pod wplywem naiwnej interpretacji 

etymologicznej. Znajomosc wszelkich mecha­

nizm6w etymologicznych w ludowych interpre­

tacjach nazwy rniejscowej bardzo pamaga w 

rozwiklaniu prawdziwej genezywyrazu. 
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FOLK ETYMOLOGY OF HOLY CROSS TO­
LIAUDIES ETIMOLOGIJA ŠVENTOJO KRY- PONYMS 
ŽIAUS TOPONIMUOSE 

Santrauka 

Straipsnyje pateikiama keliolika Šventojo Kryžiaus 
toponimų, kuriuos yra paveikusi liaudies eti­
mologija. Pirmąją grupę sudaro vietovių pavadini­
mai, kurie, veikiami liaudies etimologijos procesų, 
visiems laikams pakeitė grafinį ir fonetinį pavidalą. 
Daugiausia tai Šventojo Kryžiaus kaimų pavadini­
mai, nors yra ir keletas didesnių miestelių pavadini­
mų. Svarbiausioji vietovardžio skambėjimo ir rašy­
bos pakitimo priežastis - nutrūkę saitai su vardo 
pagrindu ( dažniausiai tai senieji lenkų asmenvar­
džiai: Czatosz, Pacon, Pasturz, Žęda ir kt.), ir laikui 
bėgant tai sukėlė daug klaidingų garsinių asociaci­
jų, susidarė antrinių jungčių su visuotinai paplitu­
siais žodžiais (pvz., su daiktavardžiu, būdvardžiu, 
skaitvardžiu, veiksmažodžiu). Kartais liaudies eti­
mologizacijos procesai papildomai susiję su tarmi­
niais reiškiniais: mozūrų tarmės poveikiu, priebal­
sių grupės susiliejimu, balsių kaita ir pan. Kitą grupę 
sudaro vietovardžiai, kurie nepakitę nei fonetiškai, 
nei grafiškai, tačiau dėl etimologinio ir fonetinio 
neįprastumo regiono gyventojams juos imta aiš­
kinti literatūrinėmis priemonėmis (regioninės le­
gendos, pasakėčios, liaudies pasakojimai). 

REIKŠMINW ŽODŽIAI: kalbotyra, onomastika, 
toponimai, mokslinė etimologija, liaudies eti­
mologija. 

Summary 

The article presents some toponyms of Holy Cross, 
which are under influence of folk etymology. The 
first group consists of place names, which have 
undergone some graphic and phonetic changes 
under the influence of etymology processes. Al­
though in mosi cases it happened with the names 
of Holy Cross villages, there are also some names 
of bigger towns. The main reason of toponymic 
changes in written and spoken language is the bro­
ken relation with the base of a toponym (in mosi 
cases they are old Polish names such as Czatosz, 
Pacon, Pasturz, Žęda, etc.). Finally, it has aroused 
many wrong sound associations and as a result, 
secondary combinations with generally accepted 
words have been formed ( e.g. with a noun, adjective, 
numerai and verb ). Sometimes proces.ses of folk ety­
mology are related with dialectal phenomena: im­
pact of Mazur dialect, merger of consonant group, 
change of vowels, etc. The other group is comprised 
of toponyms, which have not undergone phonetic 
or graphic changes but because of etymological and 
phonetic unconventionality to local people, the 
changes were explained with the help of literature 
(regionai legends, fables, folk narrations). 

KEYWORDS: linguistics, onomastics, toponyms, 
scientific etymology, folk etymology. 
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